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Аннотация  
Актуальность. Инструменты искусственного интеллекта (ИИ) обладают значительным 
лингводидактическим потенциалом, позволяющим их интегрировать в процесс обучения 
иностранному языку с целью формирования аспектов иностранного языка и развития видов 
иноязычной речевой деятельности. Однако, несмотря на наличие поэтапных методик обу-
чения иностранному языку на основе ИИ, большая их часть ориентирована на формирова-
ние лексико-грамматических навыков речи и развитие умений письменной монологической 
речи учащихся и студентов. Разработка методики обучения студентов языкового вуза ино-
язычному речевому общению посредством практики с инструментом ИИ не выступала 
предметом отдельного исследования. Цель исследования – разработка методики обучения 
студентов языкового вуза иноязычному общению посредством практики с инструментом 
ИИ и проверка ее эффективности в ходе экспериментального обучения.  
Материалы и методы. Участниками обучения выступили студенты 2 курсов направления 
подготовки «Лингвистика» («Теория и методика преподавания иностранных языков и куль-
тур») (ЛГПУ) и специальности «Перевод и переводоведение» (ЛГТУ). В контрольной груп-
пе (КГ) (N = 24) обучение проходило по традиционной методике обучения без практики 
студентов с инструментом ИИ. В экспериментальной группе (ЭГ) (N = 24) наряду с ауди-
торными занятиями студенты принимали участие в учебном общении на иностранном язы-
ке с виртуальными собеседниками на платформе Character.AI. Аспектами контроля высту-
пили 16 умений (восприятия, продукции и взаимодействия) речевого общения. Для стати-
стической обработки данных использовался t-критерий Стьюдента. 
Результаты исследования. Проведенное экспериментальное исследование в целом доказа-
ло эффективность авторской методики обучения студентов языкового вуза иноязычному 
общению посредством технологий искусственного интеллекта: выражать свою точку зрения 
по обсуждаемому вопросу (t = 1,44 при р = 0,08), аргументировать согласие или несогласие 
по обсуждаемому вопросу (t = 1,44 при р = 0,08) и следовать очередности в общении. Полу-
ченные данные показывают, что практика студентов с виртуальным собеседником не оказа-
ла особого влияния на развитие первых двух умений. Относительно высокие показатели 
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констатирующего среза по данным аспектам контроля (умение 2.3: КГ: 𝑥̅ = 4,25; ЭГ: 𝑥̅ = 
4,29; умение 2.4: КГ: 𝑥̅ = 4,00; ЭГ: 𝑥̅ = 4,04) свидетельствуют о том, что данные умения бы-
ли развиты у большинства студентов на 1 курсе вуза или в старших классах общеобразова-
тельной школы. 
Выводы. Новизна проведенного исследования заключена в разработке авторской методики 
обучения студентов языкового вуза иноязычному речевому общению посредством практики 
с инструментом ИИ (Character.AI). Предлагаемая методика может быть использована в 
средней общеобразовательной школе и языковых и неязыковых вузах.  
Ключевые слова: искусственный интеллект, речевое общение, письменная коммуникация, 
Character.AI 
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Abstract 
Importance. Artificial intelligence (AI) tools have significant linguistic and didactic potential, al-
lowing them to be integrated into a foreign language teaching process in order to form aspects of a 
foreign language and develop types of foreign language speech activity. However, despite the 
availability of step-by-step methods of teaching a foreign language based on AI, most of them are 
focused on the lexical and grammatical speech skills formation and the written monologue skills 
development of learners and students. The methodology development for teaching foreign lan-
guage communication to English-major students through practice with an AI tool is not the subject 
of a separate study. The goal of the study is to develop a methodology for teaching foreign lan-
guage communication to English-major students through practice with an AI tool and to test its ef-
fectiveness during experimental training. 
Materials and Methods. The participants of the training are 2nd year students of the training di-
rection “Linguistics” (“Theory and Methods of Teaching Foreign Languages and Cultures”) 
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(LGPU) and “Translation and Translation Studies” (LGTU) specialty. In the CG (N = 24), the 
training took place according to the traditional method of teaching students without practice with the in-
strument АI. In the EG (N = 24), along with classroom classes, students participated in educational 
communication in a foreign language with virtual interlocutors on the application Character.AI. 
The aspects of control are 16 skills (perception, production and interaction) of speech communica-
tion. The Student’s t-test is used for statistical data processing. 
Results and Discussion. The conducted experimental study has generally proved the author’s 
methodology effectiveness for teaching foreign language communication to English-major stu-
dents through artificial intelligence technologies: express their point of view on the issue under 
discussion (t = 1.44 at p = 0.08), argue agreement or disagreement on the issue under discussion  
(t = 1.44 at p = 0.08) and follow the communication order. The data obtained show that the stu-
dents’ practice with a virtual interlocutor did not have much impact on the first two skills devel-
opment. Relatively high indicators of the ascertaining cross-section in these aspects of control 
(skill 2,3: CG: 𝑥̅ = 4,25; EG: 𝑥̅ = 4,29; skill 2.4: CG: 𝑥̅ = 4,00; CG: 𝑥̅ = 4,04) indicate that these 
skills are developed by the majority of students in the 1st year of higher education or in high 
school secondary schools. 
Conclusion. The novelty of the conducted research lies in the author’s methodology development 
for teaching foreign-language speech communication to English-major students through practice 
with an AI tool (Character.AI). The proposed methodology can be used in secondary schools and 
linguistic and non-linguistic universities. 
Keywords: artificial intelligence, speech communication, written communication, Character.AI 
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Обновленная версия общеевропейского 

стандарта по иностранным языкам (Common 
European Framework of Reference – сокр. 
CEFR)1 представила новое видение детали-
зированных целей обучения иностранному 
языку. Если в первоначальной версии (CEFR, 
2000) в качестве одного из основных резуль-
татов обучения определялось развитие у 
учащихся и студентов видов речевой дея-
тельности (говорения, чтения, аудирования и 
письма), то в обновленной версии наблюда-
ется объединение аудирования и чтения в 
«восприятие» (perception), а говорения и 
                                                                 

1 Common European Framework of Reference for 
languages: Learning, teaching, assessment. Cambridge: 
Cambridge University Press, 2001. 273 p. 

письма в «продукцию» (production). Кроме 
того, к ним добавляются еще два компонен-
та: взаимодействие (interaction) и медиация 
(mediation). Отметим, что частично взаимо-
действие и медиация были представлены в 
требованиях к владению иностранным язы-
ком и раньше, но они дополняли традицион-
ные четыре вида речевой деятельности и ин-
тегрировались в них. Медиативное умение 
выражать заинтересованность в общении 
было представлено в умениях говорения. 
Схожесть когнитивных процессов, но реали-
зуемых посредством разных каналов (ауди-
рования и чтения или говорения и письма) 
обусловила группирование видов речевой 
деятельности по виду когнитивной деятель-
ности: рецепцию и продукцию. Выделение 
же двух новых групп умений – медиации и 
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взаимодействия – в отдельные блоки умений 
показывает актуальность их развития для 
овладения иностранным языком как средст-
вом общения. Способность взаимодейство-
вать с собеседником и выступать в качестве 
посредника между носителями разных язы-
ков и культур являются весьма актуальными 
для межкультурного иноязычного общения в 
современных мультикультурных и много-
языковых сообществах [1; 2]. Но, несмотря 
на актуальность овладения студентами уме-
ниями взаимодействия и медиации, времен-
ные ограничения аудиторных занятий не по-
зволяют в полном объеме уделить необходи-
мое внимание для развития у них этих уме-
ний. Данное обстоятельство заставляет пре-
подавателей использовать дополнительные 
формы обучения для вовлечения студентов в 
речемыслительную деятельность на ино-
странном языке. Смешанная форма обуче-
ния, получившая широкое распространение в 
условиях пандемии коронавирусной инфек-
ции COVID-19, позволяет использовать про-
ектную методику, включающую аудиторную 
и внеаудиторную языковую практику сту-
дентов. 

Стремительное распространение и раз-
витие технологий искусственного интеллекта 
(ИИ) во многих отраслях и сферах жизнедея-
тельности человека, в том числе в образова-
нии, способствовали интегрировать инстру-
менты ИИ, к которым относятся веб-прило- 
жения и нейросети, в процесс обучения ино-
странному языку. За период с 2022 г. по на-
стоящее время российскими и зарубежными 
учеными проведено немало исследований, в 
которых рассматривались дидактические и 
методические функции инструментов ИИ. 
Значительный корпус работ исследователей 
посвящен использованию веб-платформ и 
веб-приложений, функционирующих на ос-
нове ИИ, в обучении учащихся и студентов 
письменной речи. В частности, Д. Парк [3], 
А. Пердана и М. Фарида [4], Дж. Дембси [5], 
М. Гуфон и Ф. Роузийдом [6], К. Джаявалан 
и А. Разали [7] рассматривали различные ас-
пекты обучения написанию эссе на ино-
странном языке с использованием оценочной 

обратной связи от платформы Grammarly. 
М.Р. Манапа, Н.Ф. Рамли и А.А.М. Кассим 
[8], Д. Ванга и М. Браун [9] и М. Жанга [10] 
описывали методики обучения студентов 
написанию эссе на английском языке по-
средством взаимодействия с веб-платформой 
PaperRater. К. Гуо и Д. Ванг [11], А. Мизумо-
то и М. Егучи [12], П.В. Сысоев и Е.М. Фи-
латов [13] и П.В. Сысоев, Е.М. Филатов,  
Н.И. Хмаренко и С.С. Мурунов [14] в своих 
работах представляли разные методики обу-
чения написанию творческих работ на ино-
странном языке при работе с нейросетью 
ChatGPT. А.А. Прибыткова, Т.Ю. Тормышо-
ва, О.Н. Хаустов [15] и Т.Ю. Тормышева, 
Т.Ю. Рязанцева и Н.И. Суханова [16] описы-
вали результаты экспериментальной работы 
по внедрению веб-платформы Criterion в 
обучение студентов языкового вуза написа-
нию эссе на иностранном языке. В этих и 
некоторых других исследованиях ученые ут-
верждают, что работа студентов с инстру-
ментами ИИ должна проводиться во вне-
классное время. Аудиторные занятия должны 
использоваться для учебной работы учащих-
ся с преподавателем. Такая практика должна 
вписываться в общую методику обучения 
письменной речи, включающей в себя как 
аудиторное объяснение преподавателем и 
отработку языкового материала студентами, 
так внеаудиторную работу студентов с инст-
рументами ИИ. 

Значительно меньше работ посвящено 
обучению студентов устному или письмен-
ному общению посредством технологий ИИ. 
Д.О. Сорокин в своем исследовании раскры-
вает лингводидактические возможности го-
лосовых помощников и чат-ботов в развитии 
умений говорения у студентов языкового 
вуза [17]; П.В. Сысоев и Е.М. Филатов [18] 
описывают лингводидактический потенциал 
чат-бота Replika в развитии умений пись-
менного взаимодействия студентов, Е.М. Фи- 
латов [19] и Д.О. Сорокин [20] представляют 
методические возможности веб-платформы 
Character.AI в развитии умений общения 
учащихся и студентов.  
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Несмотря на имеющиеся публикации, 
посвященные использованию инструментов 
ИИ в обучении учащихся и студентов устной 
и письменной речи, большинство из них ори-
ентированы на обучающихся, владеющих 
иностранным языком на уровне А2-В1. Мало 
исследований посвящено изучению потен-
циала ИИ в обучении иноязычному общению 
студентов языкового вуза, владеющих ино-
странным языком на уровне В2-С1.  

Цель исследования – разработать мето-
дику обучения студентов языкового вуза об-
щению на иностранном языке посредством 
технологий искусственного интеллекта.  

Задачи исследования:  
− определить перечень речевых умений 

иноязычной продуктивной деятельности, раз-
виваемых у студентов языкового вуза В2-С1; 

− разработать поэтапную методику 
обучения студентов общению на иностран-
ном языке посредством веб-приложения 
Chatacter.AI; 

− проверить эффективность авторской 
методики обучения в ходе эксперимента.  

Обзор литературы. Среди нескольких 
современных веб-приложений на основе тех-
нологий ИИ, созданных для общения людей 
с виртуальным собеседником, наибольшей 
популярностью среди преподавателей ино-
странного языка пользуется приложение 
Charater.AI, созданное на базе англоязычной 
языковой модели (БЯМ) LaMDA. Его дидак-
тические свойства и методические функции 
подробно описаны в работах Е.М. Филатова 
[19] и Д.О. Сорокина [20]. Ученые отмечают, 
что в данном веб-приложении пользователи 
могут или общаться с уже существующим 
персонажем (известным артистом, полити-
ком или художественным  героем), или соз-
дать своего собственного персонажа. Поль-
зователи могут создать историю своего пер-
сонажа, добавив в соответствующий раздел 
приложения историю (дату и место рожде-
ния, детали жизнедеятельности героя и т. п.). 
Тем самым при общении виртуальный собе-
седник будет использовать в ответах факты 
своей биографии. В иных случаях при обще-

нии приложение будет самостоятельно гене-
рировать ответы на вопросы.  

На основе веб-приложения Character.AI 
можно развивать целый перечень умений 
иноязычного речевого взаимодействия, пред-
ставленный в CEFR2, а также в работах  
Е.М. Филатова [19] и Д.О. Сорокина [20]. В 
рамках исследования в центре внимания бу-
дет находиться развитие у студентов языко-
вого вуза умений, представленных в табл. 1.  

Материалы табл. 1 показывают, что уме-
ния медиации не были включены в перечень 
умений, развиваемых у студентов при работе 
с веб-приложением Character.AI. Это объяс-
няется тем, что для развития умений медиа-
ции необходимо, как минимум, три участни-
ка общения, если один из них будет инстру-
мент ИИ. В условиях индивидуальной рабо-
ты студентов с приложением Character.AI это 
не представляется возможным.  

В методической литературе авторы вы-
деляют разные этапы обучения иностранно-
му языку посредством практики с инстру-
ментами ИИ. При этом, как справедливо от-
мечают П.В. Сысоев и Е.М. Филатов [14; 18], 
практика обучающихся с ИИ должна прово-
диться во внеаудиторное время и встраивать-
ся в традиционную методику обучения ино-
странному языку.  

Мы предлагаем поэтапную методику 
развития умений иноязычного общения сту-
дентов языкового вуза, состоящую из шести 
последовательных этапов.  

На первом этапе студенты изучают те-
му занятия или раздела учебного пособия в 
традиционном очном формате, выполняют 
соответствующие упражнения и задание на 
формирование языковых навыков речи и раз-
витие умений речевого общения. 

На втором этапе преподаватель объяс-
няет цель и ценность общения на иностран-
ном языке с веб-приложением Character.AI, 
обозначает тематику общения, умения рече-
вого взаимодействия, развиваемые студента-
ми в процессе общения с инструментом ИИ, 
                                                                 

2 Common European Framework of Reference for 
Languages: Learning, Teaching, Assessment. Strasburg: 
Council of Europe Publishing, 2020. 
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сроки работы и результат практики с инст-
рументом ИИ, который станет материалом 
для дальнейшей работы в классе. Преподава-
тель определяет, создают ли студенты вирту-
ального собеседника на платформе Charac-
ter.AI самостоятельно, или они взаимодейст-
вуют с уже существующими персонажами. 
Как верно отмечает П.В. Сысоев [21], тема-
тика взаимодействия студентов с виртуаль-
ным собеседником должна соответствовать 
предметно-тематическому содержанию обу-
чения языку студентов.  

На третьем этапе студенты регистри-
руются на платформе Character.AI. При 
создании своего виртуального героя загру-
жают всю необходимую информацию о 
своем герое.  

На четвертом этапе студенты участву-
ют в общении на иностранном языке с вир-
туальным собеседником на платформе Char-
acter.AI. В ходе общения студенты должны 

решить те коммуникативные задачи, которые 
на втором этапе обучения ставит перед ними 
преподаватель. Подтверждением общения с 
виртуальным собеседником должна быть 
распечатка транскрипта беседы, иллюстри-
рующая решение студентом поставленных 
коммуникативных задач.  

На пятом этапе студенты работают в 
малых группах или парах в аудитории. Каж-
дый из них рассказывает, как решал комму-
никативные задачи при общении с виртуаль-
ным собеседником в приложении Charac-
ter.AI, какие были коммуникативные сбои, и 
как он из них выходил. Все это иллюстриру-
ется примерами на распечатанном транс-
крипте беседы. На этом этапе студенты так-
же могут осуществить рефлексию своей 
учебно-познавательной деятельности в ходе 
работы с инструментом ИИ. Преподаватель 
осуществляет мониторинг работы студентов 
в малых группах.  

 
 

Таблица 1 
Перечень умений иноязычного речевого взаимодействия студентов языкового вуза 

Table 1 
The list of skills in foreign language communication for students of a language university 

 
Тип иноязычного  

речевого взаимодействия Умения 

1. Восприятие  
(Perception) 

 1.1. понимать основную тематику общения;  
1.2. понимать содержание ответов на конкретные вопросы; 
1.3. понимать полное содержание беседы; 
1.4. выстраивать временную и причинно-следственную связь между событиями и 
явлениями;  
1.5. понимать позицию собеседника по обсуждаемому вопросу 

2. Продукция  
(Production) 

2.1. инициировать общение и поддерживать его; 
2.2. делать запросы информации; 
2.3. выражать свою точку зрения по обсуждаемому вопросу; 
2.4. аргументировать согласие или несогласие по обсуждаемому вопросу; 
2.5. отвечать на вопросы собеседника 

3. Взаимодействие  
(Interaction) 

3.1. проявлять и показывать интерес к предмету обсуждения; 
3.2. следовать очередности в общении; 
3.3. использоваться языковые средства, соответствующие ситуации общения; 
3.4. отвечать на вопросы в корректной форме; 
3.5. переспрашивать и переформулировать запросы/вопросы с тем, чтобы получить 
необходимую информацию; 
3.6. выходить из ситуаций коммуникативных сбоев в корректной форме 

 
Источник: составлено авторами на основе CEFR, [20; 21]. 
Source: compiled by the authors on the basis of CEFR, [20; 21]. 
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МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 
 
Авторская поэтапная методика обучения 

студентов языкового вуза иноязычному об-
щению посредством практики с виртуальным 
собеседником на платформе Character.AI 
прошла апробацию в экспериментальном 
обучении, которое проходило в ФГБОУ ВО 
«Липецкий государственный педагогический 
университет им. П.П. Семенова-Тян-Шан- 
ского» и ФГБОУ ВО «Липецкий государст-
венный технический университет» в первом 
семестре 2024/2025 учебного года. Участни-
ками обучения выступили студенты 2 курсов 
направления подготовки 45.03.02 «Лингвис-
тика» («Теория и методика преподавания 
иностранных языков и культур») (ЛГПУ) и 
специальности 45.05.01 «Перевод и перево-
доведение» (ЛГТУ). Студенты были разделе-
ны на равные по количеству обучающихся 
контрольную (КГ) (N = 24) и эксперимен-
тальную (ЭГ) (N = 24) группы. В КГ обуче-
ние проходило по традиционной методике 
обучения без практики студентов с инстру-
ментом ИИ. В ЭГ наряду с аудиторными за-
нятиями студенты принимали участие в 
учебном общении на иностранном языке с 
виртуальными собеседниками на платформе 
Character.AI.  

Экспериментальное исследование вклю-
чало три этапа.  

Констатирующий этап. Участники КГ 
и ЭГ должны были принять участие в обще-
нии на обозначенную тему с инструментом 
ИИ Character.AI с целью решения коммуни-
кативных задач. В качестве критериев оцен-
ки выступили умения иноязычного речевого 
общения, представленные в табл. 1.  

Формирующий этап. Участники КГ и 
ЭГ обучались иноязычному речевому обще-
нию на занятиях по английскому языку. К 
неизменным переменным относятся: пред-
метно-тематическое и лингвистическое со-
держание обучения иностранному языку, 
учебные материалы, методика обучения ино-
язычному речевому общению, объем учеб-
ной аудиторной нагрузки (8 часов в неделю). 
К изменяемой переменной относится мето-

дика обучения иноязычному речевому обще-
нию студентов на основе практики с веб-
приложением Character.AI. Студенты КГ не 
участвовали во взаимодействии с инструмен-
тами ИИ, а студенты ЭК участвовали в рабо-
те с Character.AI во внеаудиторное время 1 
раз в неделю.  

Контрольный этап. Студенты КГ и ЭГ 
выполнили то же задание по участию в об-
щении на обозначенную тему с инструмен-
том ИИ Character.AI с целью решения ком-
муникативных задач, как на констатирую-
щем этапе.  

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Для выявления эффективности авторской 

методики обучения студентов языкового вуза 
иноязычному общению посредством техноло-
гий искусственного интеллекта данные срезов 
на констатирующем и контрольном этапах в 
двух группах были подвержены статистиче-
скому анализу с использованием ПО SPSS 
Statistics (t-критерий Стьюдента). Результаты 
исследования изложены в табл. 2–4. 

Обсуждение результатов. Анализ мате-
риалов табл. 2–4 позволяет выделить не-
сколько вопросов для научной дискуссии.  

Во-первых, проведенное эксперимен-
тальное исследование в целом доказало эф-
фективность авторской методики обучения 
студентов языкового вуза иноязычному об-
щению посредством технологий искусствен-
ного интеллекта. Сравнение результатов кон-
статирующего среза в КГ и ЭГ показывает 
отсутствие статистической значимости в раз-
личиях между группами. По всем аспектам 
контроля p > 0,05.  

Сравнение результатов контрольного и 
констатирующего срезов в КГ и ЭГ свиде-
тельствует о том, что в обеих группах обуче-
ние можно считать эффективным. По боль-
шинству аспектов контроля p ≤ 0,05. Исклю-
чение составили умения: следовать очеред-
ности в общении (КГ: t = 1 при р = 0,16; ЭГ: 
абсолютное отсутствие различий в показате-
лях двух срезов). При этом срез на конста- 
тирующем  этапе  зафиксировал  достаточно  
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Таблица 2 
Данные среза на констатирующем этапе в КГ и ЭГ 

Table 2 
Data slide at the ascertaining stage in CG and EG 

 
Умение КГ среднее (𝑥̅) ЭГ среднее (𝑥̅) t-критерий p-значение 

1.1. 4,41 4,33 1,44 0,08* 
1.2. 4,33 4,29 0,56 0,28* 
1.3. 4,29 4,25 0,56 0,28* 
1.4. 4,16 4,20 0,56 0,28* 
1.5. 4,41 4,45 1 0,16* 
2.1. 4,20 4,29 1,44 0,08* 
2.2. 4,12 4,16 0,56 0,28* 
2.3. 4,25 4,29 1 0,16* 
2.4. 4,00 4,04 1 0,16* 
2.5. 4,29 4,33 0,56 0,28* 
3.1. 4,08 4,16 1,44 0,08* 
3.2. 4,91 4,95 1 0,16* 
3.3. 4,41 4,37 1 0,16* 
3.4. 4,79 4,83 1 0,16* 
3.5. 4,50 4,54 1 0,16* 
3.6. 3,62 3,70 1,44 0,08* 

 
Примечание. * – p > 0,05. 

Источник: рассчитано и составлено авторами.  
Source: calculated and compiled by the authors. 
 
 

Таблица 3 
Сравнение данных срезов на констатирующем и контрольном этапах в КГ и ЭГ 

Table 3 
Comparison of data slide at the ascertaining and control stages in CG and EG 

 

Умения КГ ЭГ 
t-критерий p-значение t-критерий p-значение 

1.1. 2,76 0,005** 4,89 0,0001** 
1.2. 3,39 0,001** 4,89 0,0001** 
1.3. 3,71 0,0001** 4,73 0,0001** 
1.4. 4,41 0,0001** 5,31 0,0001** 
1.5. 3,07 0,002** 3,41 0,001** 
2.1. 3,07 0,002** 3,71 0,0001** 
2.2. 3,39 0,001** 4,05 0,0002** 
2.3. 3,39 0,001** 3,71 0,0001** 
2.4. 4,41 0,0001** 4,15 0,0001** 
2.5. 3,71 0,0001** 4,41 0,0001** 
3.1. 3,07 0,002** 4,79 0,0001** 
3.2. 1 0,16* – – 
3.3. 1,36 0,09* 3,07 0,002** 
3.4. 1,44 0,08* 1,81 0,04** 
3.5. 2,26 0,01** 3,39 0,001** 
3.6. 1,44 0,08* 6,78 0,0001** 

 
Примечание. ** – p ≤ 0,05. 

Источник: рассчитано и составлено авторами.  
Source: calculated and compiled by the authors. 
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Таблица 4 
Данные среза на контрольном этапе в КГ и ЭГ 

Table 4 
Data slide at the control stage in CG and EG 

 
Умение КГ среднее (𝑥̅) ЭГ среднее (𝑥̅) t-критерий p-значение 

1.1. 4,66 4,91 2,76 0,005** 
1.2. 4,66 4,87 2,46 0,01** 
1.3. 4,66 4,87 2,46 0,01** 
1.4. 4,62 4,83 2,46 0,01** 
1.5. 4,70 4,91 2,46 0,01** 
2.1. 4,50 4,66 2,14 0,02** 
2.2. 4,45 4,58 1,81 0,04** 
2.3. 4,58 4,66 1,44 0,08* 
2.4. 4,45 4,54 1.44 0,08* 
2.5. 4,66 4,79 1,81 0,04** 
3.1. 4,37 4,66 3,07 0,002** 
3.2. 4,95 4,95 – – 
3.3. 4,54 4,66 1,81 0,04** 
3.4. 4,87 4,95 1,44 0,08* 
3.5. 4,70 4,85 2,14 0,02** 
3.6. 3,70 4,37 6,78 0,0001** 

 
Примечание. * – p > 0,05; ** – p ≤ 0,05. 

Источник: рассчитано и составлено авторами. 
Source: calculated and compiled by the authors. 
 
 

высокие показали по данному аспекту кон-
троля (КГ: 𝑥̅ = 4,91; ЭГ: 𝑥̅ = 4,95). Это озна-
чает, что до участия в эксперименте студен-
ты овладели данным умением речевого об-
щения на высоком уровне. 

Сопоставление результатов контрольно-
го среза в КГ и ЭГ свидетельствует в пользу 
эффективности авторской методики. По 
большинству аспектов контроля p ≤ 0,05. Ис-
ключение составили три умения: выражать 
свою точку зрения по обсуждаемому вопросу 
(t = 1,44 при р = 0,08), аргументировать со-
гласие или несогласие по обсуждаемому во-
просу (t = 1,44 при р = 0,08) и следовать оче-
редности в общении. Полученные данные 
показывают, что практика студентов с вирту-
альным собеседником не оказала особого 
влияния на развитие первых двух умений. 
Относительно высокие показатели констати-
рующего среза по данным аспектам контроля 
(умение 2.3: КГ: 𝑥̅ = 4,25; ЭГ: 𝑥̅ = 4,29; уме-
ние 2.4: КГ: 𝑥̅ = 4,00; ЭГ: 𝑥̅ = 4,04) свиде-
тельствуют о том, что данные умения были 

развиты у большинства студентов на 1 курсе 
вуза или в старших классах общеобразова-
тельной школы.  

Во-вторых, анализ данных средних 
баллов результатов констатирующего и 
контрольного срезов в КГ и ЭГ показыва-
ют, что в целом рецептивные умения у сту-
дентов развиты немного лучше, чем про-
дуктивные.  

В-третьих, необходимо отметить, что 
умения медиации в целом не вызвали про-
блем у студентов КГ и ЭГ (табл. 2). Это свя-
зано с тем, что традиционно большинство 
этих умений интегрируются в широко рас-
пространенные умения речевой деятельно-
сти. На протяжении нескольких лет в про-
цессе развития речевых умений студентов 
обучали следовать очередности в общении, 
выбирать необходимые языковые средства в 
соответствии с ситуацией общения, отвечать 
на вопросы в корректной форме и т. п. Наи-
большие сложности у студентов вызвало 
умение выходить из ситуаций коммуника-
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тивных сбоев в корректной форме (Конста-
тирующий срез: КГ: 𝑥̅ = 3,62; ЭГ: 𝑥̅ = 3,70). 
Это можно объяснить тем, что большинство 
привычных для студентов коммуникативных 
сбоев, которые происходят в повседневной 
жизни, решаются привычным путем посред-
ством коротких уточнений и невербального 
поведения. Основную сложность для студен-
тов на начальном этапе обучения вызывали 
коммуникативные сбои, когда виртуальный 
собеседник переключался на другую тему 
разговора и по-своему интерпретировал во-
просы студентов во время беседы. Очевидно, 
что это новое умение, которое нужно целе-
направленно развивать. В ходе обучения по-
средством внеаудиторной практики с ИИ 
студенты ЭГ смогли развить данное умение 
(ЭК: 𝑥̅ = 4,37). 

 
ВЫВОДЫ 

 
В результате проведенного эксперимен-

тального исследования была доказана эффек-

тивность авторской методики обучения сту-
дентов языкового вуза иноязычному обще-
нию посредством технологий искусственного 
интеллекта. Участники ЭГ смогли овладеть 
необходимыми умениями иноязычного об-
щения на более высоком уровне по сравне-
нию со студентами из КГ по большинству 
контролируемых в ходе эксперимента уме-
ний. Исключение составили умения выра-
жать свою точку зрения по обсуждаемому 
вопросу, аргументировать согласие или несо-
гласие по обсуждаемому вопросу и следовать 
очередности в общении. Такие результаты 
объясняются тем, что к моменту обучения 
студенты уже владели этими умениями ино-
язычного общения на высоком уровне.  

Перспективность исследования заключа-
ется в изучении методического потенциала 
других инструментов ИИ в развитии умений 
иноязычного общения и разработке новых 
методик обучения иностранному языку по-
средством практики студентов с инструмен-
тами ИИ.  
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